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ANTOLOGÍA DE REFRANES Y DICHOS 
 

Se propone que las escuelas participantes aporten refranes y dichos, luego de 

realizar un trabajo de investigación sobre el proceso de consolidación de tales 

frases y el sentido que aportan. A su vez, se sugiere que publiquen dichos 

refranes y dichos en un blog bilingüe creado por la institución educativa, 

destinado a la comunidad en general y a estudiantes extranjeros en particular.  

 

 

Se sugiere que la propuesta se lleve a cabo en los siguientes espacios 

curriculares: 

• Educación Primaria: Lengua y Literatura; Jornada Extendida, Lengua 

extranjera Inglés.  

• Educación Secundaria: Lengua y Literatura; Lengua extranjera (Inglés, o 

bien  las demás posibilidades consideradas en el horizonte de la 

Orientación Lenguas, como así también las Lenguas Adicionales de otras 

Orientaciones). 

 

El/la docente de Lengua y Literatura: 

• Propiciará una primera aproximación a refranes y dichos, a partir de una 

exploración digital. 

• Organizará una indagación que permita dar cuenta de en qué situaciones 

se apela a los refranes, a los dichos. En diálogo con su contexto de uso, 

alentará la vinculación con los sentidos propuestos.  

• A partir de las instancias anteriores, orientará a los estudiantes para la 

construcción de definiciones de refrán y dicho. Para ello, los guiará para 

observar sus contextos de uso, su organización discursiva, algunas 

temáticas posibles.  



• Pedirá a los estudiantes que elaboren un primer borrador para el acceso 

inicial a un blog bilingüe, orientado a estudiantes de habla inglesa que 

tienen contacto con la localidad, bien por interacciones virtuales o por 

intercambios durante un periodo determinado. Esta suerte de 

introducción deberá incorporar una definición posible de refrán y de 

dicho, acorde a la situación y al propósito propuesto. 

• Diseñará con los estudiantes una propuesta de indagación sobre los 

refranes y los dichos de su región geográfica y cultural. Para ello, 

orientará a los jóvenes acerca de diferentes formas de indagación, en 

relación con oralidad y lectura, en diferentes soportes. 

• Posteriormente, abordará junto con los estudiantes la implicancia de los 

refranes y los dichos, en el marco de la cultura donde se han generado; 

en este caso, en su propia cultura.  

• Planteará, en el marco del blog y junto a los estudiantes, situaciones 

posibles de explicación –destinadas a sujetos de otras culturas- sobre el 

sentido que proponen determinados refranes y dichos.  

• Trabajará con los estudiantes en torno a ciertas recurrencias en diferentes 

refranes y dichos (una temática común, términos de comparación 

convergentes, ámbitos de referencia reiterados) que permitan algunas 

aproximaciones a la cultura caracterizada.  En el caso de la Orientación 

Lenguas, la aproximación a diferentes lenguas-culturas permite asimismo 

la consideración de diferentes repertorios, en el marco de cada cultura. 

 

 

 

 

 

 



El/la docente de Lengua Extranjera  (por ejemplo, de inglés): 

 Dirá, en la lengua extranjera, un refrán o un dicho que se adecue a la 

situación de clase. Luego explicará el significado y pedirá a los 

estudiantes que propongan la versión de ese refrán o dicho en español. 

Siguiendo este ejemplo, los estudiantes elegirán un refrán o un dicho que 

conozcan en su lengua materna y darán ejemplos de situaciones diarias 

en las que lo suelen utilizar para explicar el significado que ellos le 

asignan a ese refrán o dicho (en su lengua materna). Buscarán entonces la 

versión de esta expresión en inglés.  

 Propondrá escuchar varias canciones, elegidas teniendo en cuenta el 

nivel de la clase, para que los estudiantes identifiquen el refrán/dicho 

usado y su sentido en el marco de esa canción. Algunas canciones 

sugeridas son: 

 
- Actions speak louder than words (BB King). 

- Jack of all trades is the master of none (Eurythmics). 

- Where there´s a will, there´s a way (Supertramp). 

- A friend in need is a friend indeed (Johnny Watson). 

- We are the champions “Bed of Roses” (Queen). 

- Lonely Nights “Beggars cannot be choosers” (Bryan Adams). 

- Come rain, come shine (Eric Clapton). 

- Under Pressure “There are the days it never rains but it pours” (Queen). 

- Love is blind (The Scorpions). 

 
 Como actividad complementaria, el docente podrá proporcionarles a los 

estudiantes varios refranes o dichos en inglés para que ellos busquen su 

significado, su correspondiente refrán o dicho en español, para luego 

realizar una comparación entre el contenido cultural que cada uno de 
ellos presenta. Algunos refranes propuestos: 

 

- A dog that barks all the time gets little attention. 



- Birds of a feather flock together. 

- It takes two to tango. 

- Keep your mouth shut and your ears open. 

- Nothing ventured, nothing gained. 

 
 El docente pautará a los estudiantes que esta propuesta deberá también 

ser incorporada al blog habilitado desde el espacio Lengua y Literatura. 
 

 Finalmente, el docente indicará a los estudiantes la realización de una 
actividad en la que deberán proporcionar la segunda parte de diversos 
refranes. Se presentan algunos como ejemplos:  
 
 

 - old habits ………………… 

- one man´s loss ……………. 

- opportunity seldom ……………….. 

- out of sight, …………… 

- practice makes …………… 

- seeing is ………………….. 

- the bigger they are, …………………….. 

- all things are difficult before …………… 

 

• Finalmente, los docentes de ambos espacios curriculares 
propiciarán instancias de revisión de escritura y edición con base 
en  lo aportado, teniendo en cuenta la situación planteada y los 
destinatarios previstos. 
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